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Chapter 26: On Rare Traditions From Al-Ridha’
About Various Issues

26-1 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Muhammad ibn Isa, on the authority of Abbas (ibn Hilal al-
Shami) - the servant of Al-Ridha’ (a.s.), “I heard Al-Ridha’ (a.s.) say, ‘Whoever says the following
supplication when he hears the morning or evening call to

هذْنِ النَّةَ بِاالْج خَلْتُهدفَا ةاميالْق موي دِهبِي خَذْتلا ادٌ احا هِمتَالق َلع مْنم ينُنعيراً لا يشب قداً بِالْحمحم ثعالَّذِي بفَو
لجو زع.

نَفْس ف فَقُلْت لامالس هلَيدٍ عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص َلع فَدَخَلْت دِينَةالْمونَح تهجتَولَةً واحر تيتَراك لا قُتفَلَم قَال
ل ةُ فَقَالربالْع فَخَنَقَتْن دٌ قَالزَي مع لا فَعم ليا فُضي ل قَال خَلْتا دفَلَم هلَيعَ عزجفَي لع ندِ بزَي بِقَتْل تُهرخْبلا ا
قَتَلُوه قُلْت اي واله قَتَلُوه قَال فَصلَبوه قُلْت اي واله صلَبوه فَاقْبل يب ودموعه تَنْحدِر علَ دِيباجتَ خَدِّه كانَّها
الْجمانُ ثُم قَال يا فُضيل شَهِدْت مع عم قتَال اهل الشَّام قُلْت نَعم قَال فَم قَتَلْت منْهم قُلْت ستَّةً قَال فَلَعلَّكَ شَاكٌّ
ف دِمائهِم قَال فَقُلْت لَو كنْت شَاكاً ما قَتَلْتُهم قَال فَسمعتُه وهويقُول اشْركن اله ف تلْكَ الدِّماء مض واله زَيدٌ
هابحصابٍ وطَال ِبا نب لع هلَيع ضا مم ثْلم دَاءشُه هابحصاو مع.

فَّقوالمو‏ هه تَعالالة وع الْحاجضودِيث مالْح نخَذنا ما.
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باب ما جاء عن الرِضا علَيه السلام من الاخْبارِ النَّادِرة ف فُنُونِ شَتّ‏

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا سعدِ بن عبدِاله قال: حدَّثَن محمدِ بن عيس، عن عباس [بن هلالٍ ‐ 1
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الشام] مولَ الرِضا علَيه السلام، عن اب الحسن الرِضا علَيه السلام قال سمعتُه يقُول: من قال حين يسمع اذانَ
الصبح: (اَللَّهم اّن اسالَكَ بإقبال نَهارك

prayer and dies on that day or night has died having repented (and will enter Paradise): O my God! I ask
Thee on behalf of Thy morning and Thy night, and the voice of Thy callers that You send Blessings upon
Muhammad and his Household and that You forgive me as Thee are the Forgiver, the Merciful.’”

26-2 A neighbor to the Kufa Mosque Ali ibn Isa - may God be pleased with him - narrated that Isma’il
ibn Ali ibn Razin - the brother of De’bel ibn Ali al-Khoza’ee quoted on the authority of Ali ibn De’bel (al-
Khoza’ee), on the authority of Abul Hassan Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father
(a.s.), on the authority of his forefathers (a.s.), on the authority of Ali (a.s.) that God’s Prophet (S) said,
“There are four groups on whose behalf I will intercede on the Resurrection Day: Those who honor my
offspring after me; those who fulfill their needs; those who try to assist them in times they need them;
and those who love them both wholeheartedly and verbally.”

26-3 Abu Talib Al-Mudhaffar ibn Ja’far ibn Al-Mudhaffar al-Alawi al-Samarqandi - may God be pleased
with him - narrated that Ja’far ibn Muhammad ibn Mas’ood quoted on the authority of his father Abil
Nadhr Muhammad ibn Mas’ood al-Ayyashi, on the authority of Ja’far ibn Ahmad, on the authority of Ali
ibn Muhammad ibn Shoja’, on the authority of Muhammad ibn Uthman, on the authority of Hameed ibn
Muhammad, on the authority of Ahmad ibn Al-Hassan al-Salih, on the authority of his father, on the
authority of al-Fath ibn Yazid al-Gorgani, “I wrote a letter to Abil Hassan (a.s.) and asked about a man
who makes love to a woman ten times - whether it be legitimate or not - on one of the days of the
(Arabic) month of fasting - Ramadan. He (a.s.) replied, He has to pay ten times the expiation: an
expiation for each time, and if he eats or drinks something he should also pay for the expiation of one
day.”

26-4 Muhammad ibn Al-Qasim al-Jurjani the interpreter known as Abil Hassan - may God be pleased
with him - narrated that Yusuf ibn Muhammad ibn Ziyad quoted on the authority of his father Al-Hassan
ibn Ali (a.s.), on the authority of his father Ali ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father
Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of his father Al-Ridha’ Ali ibn Musa (a.s.), on the authority of
his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father As-Sadiq Ja’far ibn Muhammad (a.s.),

ابنَّكَ التَّوا لع ن تَتُوباد ومحآلِ مد ومحم َلع ّلن تُصكَ اعائصواتِ داك ولَواتور صضحإدبار لَيلَكَ وو
. [الرحيم) ومثل ذلكَ سمع اذانَ المغْرِبِ، ثُم مات من يومه او من لَيلَته مات تائباً [دخَل الجنَّةَ

2 ‐ خرزين ا نب لع نيل باعمسدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضوفَة رجِد السم الُمجاوِر ف يسع نب لدَّثَنا عح
،بيهن اع ،لامالس هلَيِضا عالر وسن‏مسو الحبا دَّثَنح :قال لع ندَّثَنا دعبل بح :قال الخزاع لع ندعبل ب
عن‏آبائه، عن عل‏ علَيه السلام قال: قال رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله: اربعةَ انَا لَهم شَفيع يوم القيامة المرم
هسانلو م بِقَلبِهلَه بالُمحو ،هلَيم ارارِهم اضطهورمم الَه اعالسو مهجوائم حلَه القاضدي وعن بم تِيذُرل.



حدَّثَنا ابو طالب المظَفَّر بن جعفَرِ بن المظَفَّر العلَوِي السمرقَنْدِي رض اله عنْه قال: حدَّثَنامحمدِ بن مسعود ‐ 3
عن ابيه اب النضر محمدبن مسعود العياش قال: حدَّثَنا جعفَرِ بن احمدِ قال‏عل بن محمدِ بن شجاع، عن محمدبن
با لا تَبك نَّها زِيدالجرجاني نن الفتح بع ،بيهن اح، عالن الصسالح ندِ بمحن اد، عمحم نيد بمن حثْمان، عع
اتٍ قالرشَر مد عواح موي رام فحضان من حلالأ ومرِ رشَه ةُ فارمل واقع اجن رع ،لُهاسي لامالس هلَين‏ عسالح
.علَيه عشَر كفّاراتٍ لل مرةً كفَّارة فَانَّ اكل او شَرب فَفّارةُ يوم واحدٍ

حدَّثَنا محمدِ بن القاسم المفسر المعروف بِابِ الحسن الجرجان رض اله عنْه قال: حدَّثَنا يوسف بن محمدِ ‐ 4
بن زِياد، عن ابيه عن الحسن بن عل، عن ابيه عل بن محمد، عن ابيه محمدِ بن عل، عن ا‏لرِضا عل بن موس‏
علَيه السلام، عن ابيه موس بن جـعفَر علَيه السـلام، عن ابيه الصـادِق جعفَرِ بن محمـد علَيه السلام، عن ابيه محمدِ
نب

on the authority of his father (a.s.) Muhammad ibn Ali Al-Baqir (a.s.), on the authority of his father - the
Ornament of the Worshippers - Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on the authority of his father Al-Husayn ibn Ali
(a.s.) that Ali ibn Abi Talib (a.s.) said, “When Ja’far ibn Abi Talib returned from Ethiopia, the Prophet (S)
stood up in front of him and took twelve steps forward. The Prophet (S) hugged him, kissed him on the
forehead, cried and said, ‘O Ja’far! I do not know what has pleased me more? Is it your return or is it the
conquering of Khaybar by God through the means of your brother (Ali bin Abi Talib).’ The Prophet cried
being happy to see him.”

26-5 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that
Abdullah ibn Ja’far al-Himyari quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on the authority
of Al-Hassan ibn Ali al-Washsha’, on the authority of Abil Hassan Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of
his father (a.s.), on the authority of his forefathers (a.s.), on the authority of Ali (a.s.) that God’s Prophet
(S) said, “When I was being taken to the heavens on my ascension I saw someone hanging onto the
heavens and complaining to his Lord about one of his relatives. I asked him how many generations apart
they were from each other. He said that they reach each other to the same grandfather in lineage forty
generations back.”

26-6 Al-Mudhaffar ibn Ja'far Al-Mudhaffar al-Alawi As-Samarqandi - may God be pleased with him -
narrated that Ja'far ibn Muhammad ibn Mas’ood quoted on the authority of his father, on the authority of
Ali ibn Al-Hassan ibn Ali ibn Fadhdhal, on the authority of Muhammad ibn al-Waleed, on the authority of
Al-Abbas ibn Hilal, “I heard Abul Hassan Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) say, ‘Whoever fasts on one of the
days in the (Arabic) month of Sha’ban for the sake of God or repents seventy times on one of the days
in the (Arabic) month of Sha’ban will be resurrected by the Honorable the Exalted God along with the
nation of God’s Prophet (S). He will deserve to receive an honor from God. God will forbid the Fire from
touching the corpse of whoever gives some charity in the (Arabic) month of Sha’ban, even if it be as
much as half of a date. God will record two consecutive months of fasting for whoever fasts for three
days in the (Arabic) month of Sha’ban and continues on fasting for the (Arabic) month of Ramadhan.’”



،لامالس هلَي‏ علع نب نيسالح بيهن اع ،لامالس هلَين‏ عيسالح نب لع العابِدِين نزَي بيها نع ،لامالس هلَير عالباق لع
عن ابيه عل بن ابِ طالب‏ علَيه السلام قال: كانَ رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله لَما جاءه جعفَرِ بن اب طالب من
حبشة قام الَيه واستَقْبلَه اثْنَتَ عشَرة خطوة وعانَقَه و قَبل ما بِين عينَيه وب وقال فَما ادرِي بأيهما انَا اشَدُّ سروراً
هتيوفَرِحاً بِر بيكَ خيبر وخيد ا َله عبفتح ال فَر اُمعبقدومك يا ج.

حدَّثَنا اب قال: حدَّثَنا عبدِ اله بن جعفَر الحميري عن احمدِ بن محمدِ بن عيس عن الحسن بن عل الوشَّاء، ‐ 5
هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر قال :قال لامالس هلَي‏ علع نع هن‏آبائع ،بيهن اع ،لامالس هلَيِضا عن الرسالح بن اع
بينها من أب فَقالَتنَكَ ويب ملَها ك ربها فَقُلْت لو رحما اقَةٌ بِالعرش تشّلعتت رحما ميار ماءالس لا رى‏ با اُسلَم
.نلتق ف اربعين اباً

6 ‐ نسالح نب لدَّثَنا عح :ودقالعس‏منفَرِ بعدَّثَنا جح :قال قَنْدِيرملَوِي السظَفَّر العالم نفَرِ بعج نظَفَّر بدَّثَنا المح
بن عل بن فضال قال: حدَّثَنا محمدِ بن الوليد، عن العباسِ بن هلالٍ قال: سمعت ابا الحسن عل بن موس الرِضا
لك ةً فرم ينعبه سمن استغفر النَّة والج خَله دثواب ال غاءتبداً اماً واحوبانَ يمن صام من شَع قُولي لامالس هلَيع
يوم من شَعبانَ حشَره اله يوم القيامة ف زمرة رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله ووجبت لَه من اله الرمة ومن
يامبانَ‏وصلها بِصام ‏من شَعمن صام ثَلاثَةَ أيالنَّارِ و َلع دَهسه جال مربشق تمرة ح لَوو دَقَةبانَ بِصشَع ف دَّقتَص
.شَهرِ رمضان كتَب اله صوم شَهرِين متتابعين

26-7 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that
Muhammad ibn Yahya al-Attar and Ahmad ibn Idris quoted on the authority of Muhammad ibn Ahmad
ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari, on the authority of Al-Husayn ibn Abdullah, on the authority of Adam ibn
Abdullah al-Ash’ari, on the authority of Zakariya ibn Adam, “I heard Abil Hassan Al-Ridha’ (a.s.) say,
‘There are forty-thousand gates to prayer.’”

26-8 Muhammad ibn Ali ibn Bashshar - may God be pleased with him - narrated that Abul Faraj al-
Mudhaffar ibn Ahmad ibn Al-Hassan al-Qazvini quoted on the authority of Abul Fadhl Al-Abbas ibn
Muhammad ibn Al-Qasim ibn Hamza ibn Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of Al-Hassan ibn Sahl
al-Qumi, on the authority of Muhammad ibn Hamid, on the authority of Abi Hashem al-Ja’fari, “I asked
Abil Hassan (a.s.) about the reward of praying for one who is hung? The Imam (a.s.) said, Don’t you
know that my grandfather (a.s.) prayed for his uncle (Zayd)? I said, I know this, but cannot clearly
understand how. The Imam (a.s.) said, I will explain it to you. If the face of the hanged person is towards
the Qibla, you should stand on the side of his right shoulder. If his back is towards the Qibla you should
stand on the side of his left shoulder. Whichever way he is facing, you should not stand away from his
shoulders. Your face should be in between the East and the West. You should neither face him, nor
should you have him at your back.” Abu Hashem added, “Then Al-Ridha’ (a.s.) said, God willing, you
understood!”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) - may God have Mercy upon him - said, “This is a strange
tradition which I have not found anywhere else. I have not found any other narrations of this tradition.”1



26-9 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Ahmad
ibn Idris quoted on the authority of Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari, on the
authority of Sahl ibn Ziyad, on the authority of al-Harith ibn al-Dalhath - a servant of Al-Ridha’ (a.s.)
that he had heard Abul Hassan Al-Ridha’ (a.s.) say, “One cannot be a true believer unless he
possesses the following three traits - one from his Lord, one from his Prophet and one from his Imam.
The one from his Lord is guarding secrets as the Honorable the Exalted God said, ‘He (alone) knows the
Unseen, nor does He make anyone acquainted with his Mysteries, except an Apostle whom He has
chosen.2’

7 ‐ نب يحي ندِ بمحن‏ايعاً، عمرِيس جددِبن امحاطَّار والع يحي ندِ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
عمران الاشْعرِيِ قال: حدَّثَن الحسين بن عبدِاله، عن آدم بن عبدِ اله الاشْعرِيِ، عن زَكرِيا بن آدم، عن اب الحسن
باب لاة لَها ربعة آلافالص قُولي ‏هعتمس :قال لامالس هلَيِضا عالر.

8 ‐ قال ن القزوينسالح ندِ بمحا نظَفَّر بج المو الفَربدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضشَّار رب نب لع ندِ بمحدَّثَنا مح
اخْبرنا ابو الفَضل العباسِ بن محمدِ بن القاسمبن حمزة بن موس بن جعفَرحدَّثَن الحسن بن سهل القُم، عن
محمدِ بن حامدٍ، عن اب هاشم الجعفَرِيِ، عن اب الحسن‏ علَيه السلام سألته عن الصلاة علَ المصلُوبِ، قال أما
علمت ان جدِّي‏ صلَّ اله علَيه وآله صلَّ علَ عمه، قُلْت اعلَم ذلكَ ولنّ لَم افهمه مبيناً قال: نُبيِنَه لَكَ انْ كانَ
نينَّ ما برِ، فَايسالا بِهنم َللَةَ، فَقُم عبالق لا هنْ كانَ قَفاواو ،نيمالا هبنم َللَةَ، فَقُم عبالق لصلُوبِ االم هجو
المشرِقِ والمغْرِبِ قبلَة وان منبِه الايسر ال القبلَةَ، فَقُم علَ منبِه الايمن وانْ كانَ منبِه الايمن ال القبلَةَ، فَقُم
لا تَستَقبِلهغرِبِ، والمشرِقِ والم نيما ب لكَ اجهن وليو ،بِهناكم رِفاً فَلا تَزايِلَننحكانَ م فيكر ويسبِه الانم َلع
.ولا تَستَدبِره البتَّةَ. قال ابو هاشم: ثُم قال الرِضا علَيه السلام قَدْ فَهِمت ان شاء اله

قال مصنّف هذا الْتاب‏رحمه اله هذا حدِيث غَريب لَم اجِده ف شَ‏ء من الاصولِ والمصنَّفاتِ ولا اعرِفُه الا بِهذَا
.الإسناد

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا احمدِ بن ادرِيس قال: حدَّثَن محمدِ بن احمدِ بن يحي بن عمران ‐ 9
هلَين‏ عسا الحبا تعمس لامالس هلَيِضا ع‏ الرلوالدلهاث م نن الحارِثِ بزِياد، ع نب لهس دَّثَنح :قال ِرِيشْعالا
السلام يقُول لا يون المؤمن مومنا حتّ‏ يون فيه ثَلاث خصال سنَةَ من ربه و سنَةَ من نَبِيِه وسنَةَ من وليِه فالسنة
.(من ربه كتمان سره قال اله عز وجل (عالم الْغَيبِ فَلا يظْهِر عل غَيبِه احداً الامن ارتَض من رسولٍ

However, the one from the Prophet is kind treatment with people, as the Honorable the Exalted God has
ordered His Prophet (S) to treat the people with kindness and patience and said, ‘Hold to forgiveness;
command what is right; but turn away from the ignorant.’3

And the one from the Imams (a.s.) is patience and perseverance during times of hardship and
calamities. The Honorable the Exalted God says, ‘…and to be firm and patient, in pain (or suffering) and



adversity, …’4“

26-10 Muhammad ibn Ali Majiluwayh - may God be pleased with him - narrated that his uncle
Muhammad ibn Abil Qasim quoted on the authority of Ahmad ibn Abi Abdillah al-Barqi, on the authority
of Ali ibn Muhammad, on the authority of Abi Ayyoub al-Madani, on the authority of Soleiman ibn Ja’far
al-Ja’fari, on the authority of Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his forefathers (a.s.), on the authority of
Ali (a.s.) that God’s Prophet (S) said, “Learn three traits from the crow: having sex in private, going out
after your daily bread early in the morning and being cautious.”

26-11 Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad al-Waleed - may God be pleased with him - narrated that
Sa’d ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Hamza al-Ash’ari, on the authority of Yasir - the
servant that he had heard Abul Hassan Al-Ridha’ (a.s.) say, “There are three days which are the most
horrible for man: the day he is born, leaves his mother’s stomach and sees this world; the day that he
dies and sees the Hereafter and its people; and the day he is resurrected and sees decrees which he
has not seen in this world. On these three occasions, the Honorable the Exalted God sends peace on
Yahya (John) and says, ‘So Peace on him the day he was born, the day that he dies, and the day that
he will be raised up to life (again)!’5 Jesus (a.s.) - the son of (the Blessed Lady) Mary (a.s.) has also
sent peace on himself on these three occasions and said, ‘So peace is on me the day I was born, the
day that I die, and the day that I shall be raised up to life (again)!’”6

26-12 ِ(The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that
Ahmad ibn Idris quoted on the authority of Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari, on
the authority of Salama ibn al-Khattab, on the authority of Ahmad ibn Ali, on the authority of Al-Husayn
ibn Ali al-Daylami - the servant of Al-Ridha’ (a.s.), “I heard Al-Ridha’ (a.s.) say, ‘Whoever sends three
believers to the Hajj

واما السنة من نَبِيِه فمداراة النَّاسِ فَانَّ اله عز وجل امر نَبِيِه‏ صلَّ اله علَيه وآله بمداراة النَّاسِ فَقال (خُذِ
قُولي لجو زه عنَّ الالضراء فَاالبأساء و فالصبر ف ِهيلأما السنة من و (ينلالْجاه نعرِضعافِ وربِالْع رماوفْوالْع
اءرالضو ساءاالْب ف ابِرِينالصو)).

10 ‐ لن عع ،قرالب بن ام، عالقاس بدبن امحم مدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضه ريماجِيلو لع ندِ بمحدَّثَنا مح
لامالس هلَي‏ علن عع ،هن آبائع ،لامالس هلَين‏ عع ،ِفَرِيعفَر الجعج نمان بلَين سع ،دَنوب الميا بن اد، عمحم نب
قال: قال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله تعلموا من الغراب خصالا ثَلاثاً استتاره بِالسفاد وبوره ف طلب الرِزْق
هذَّرح.

11 ‐ ِرِيشْعة الازمن‏حه، عدِ البع ندِ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضيد رلالو ندِ بمحا نن بسالح ندِ بمحدَّثَنا مح
قال: حدَّثَن ياسر الخادِم قال: سمعت ابا الحسن الرِضا علَيه السلام يقُول ان أوحش ما يون الخلق ف ثَلاثَةَ
اماً لَمحفيرى‏ا ثعبي موأهلها ويو ةرعاين الآخ ف وتمي مويفيرى الدُّنْيا و هج من بطن اُمخْرييولد و مومواطن ي



لامسو) آمن روعته فَقالفيهذه الثَلاثَة المواطن و لامالس هلَي‏ عيحي َلع لجو زه عال لَّمقَدْ سدارِ الدُّنْيا و يرها ف
الثَلاثَة المواطن فَقال هذِه ف هنَفْس َلع ميرم ناب يسع لَّمقَدْ ساً) ويح ثعبي مويو وتمي مويدَ وۇل موي هلَيع
.((والسلام علَ يوم ۇلدْت ويوم اموت ويوم ابعث حياً

حدَّثَنا اب ‐ رض اله عنْه ‐ قال: حدَّثَنا احمدِ بن ادرِيس عن محمدِ بن احمدِ بن يحي بن عمران ‐ 12
:قال لامالس هلَيِضا ع‏ الرلوم الديلم لع نب نيسن الحع ،لع ندِ بمحن االخَطَّاب، ع نن سلمة بع ،ِرِيشْعالا
سمعت الرِضا علَيه السلام يقُول من حـج

pilgrimage has indeed bought himself from God with that money. God will not ask him where he has
brought the money from - whether it is legitimately earned or illegitimately earned.’”7

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, “This means that God will not ask him about the
doubtful portions of his money and will compensate for them by giving the people he probably is
indebted to some other wealth.”

26-13 Muhammad ibn Ali Majiluwayh - may God be pleased with him - narrated that his father quoted
on the authority of Ahmad ibn Abi Abdillah al-Barqi, on the authority of al-Sayyari, on the authority of al-
Harith ibn al-Dalhath, on the authority of his father, on the authority of Abil Hassan Al-Ridha’ (a.s.),
“Indeed the Honorable the Exalted God has ordered three things which are along with three other things.
He has ordered us to pray and pay the alms. The prayers of whoever prays but does not pay the alms is
not accepted of him. He has also ordered to thank Him and our parents. Whoever thanks God but does
not thank his parents has not really thanked God. God has ordered us to fear God and to visit the
relations of kin. Whoever does not visit his relatives has indeed not feared God.”

26-14 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Musa ibn Ja’far ibn Abi Ja’far al-Komandani quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa,
on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr al-Bezanti that Abul Hassan (Imam Ridha’)
(a.s.) said, “Patience, knowledge and silence are among the signs of the jurisprudent. Silence is one of
the gates of wisdom. Silence attracts affection and it is a guide to any good affair.”

26-15 Ali ibn Ahmad ibn Muhammad ibn Imran ad-Daqqaq - may God be pleased with him - narrated
that Muhammad ibn Abi Abdillah al-Kufi quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Salih al-
Razi, on the authority of Hamdan ad-Diawni that Al-Ridha’ (a.s.) said, “The friend of any individual is his
mind and his enemy is his ignorance.”

26-16 Abu Mansoor Ahmad ibn Ibrahim al-Khori8 narrated that Zayd ibn Muhammad al-Baghdadi
quoted on the authority of Abul Qasim Abdullah Muhammad al-Ta’ee at Basra, on the authority of his
father, on the authority of Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father (a.s.), on the
authority of his forefathers that a man invited Ali ibn Abi



.بِثَلاثَة من المومنين فَقَدْ اشْتَرى‏ نَفْسه من اله عز وجل بِالثمن ولَم يسالُه من اين اكتسب ماله من حلال او حرام

.قال مصنّف هذا الْتاب يعن بِذلكَ انَّه لَم يسالُه عما وقَع ف ماله من الشبهة ويرض عنْه خصماءه بِالعوض

حدَّثَنا محمدِ بن عل ماجِيلويه رض اله عنْه قال: حدَّثَن اب، عن احمدِ بن اب عبدِ اله البرق، عن ‐ 13
ر بِثَلاثَةما لجو زع هنَّ الا قال لامالس هلَيِضا عن الرسالح بن اع ،بيهن االدلهاث، ع نالحارِثِ ب نع ارييالس
لَم نللوالدِّين فَمرله ور بِالشماو لاتَهص نْهم لقْبي يزك لَم لَمو َّلص نكاة فَمالزو لاةر بِالصممقرون بِهاثَلاثَة اُخْرى‏ ا
لجو زه عيتق ال رحمه لَم لصلم ي نفَم محه‏صلة الرر باتقاء الماه ور اليش ر والديه لَميش.

14 ‐ ،يسع ندِ بمحن‏مع ،ميدانفَر العج با نفَرِ بعج نب وسم نب لدَّثَناعح :قال نْهع هال ض‏ ربدَّثَنا اح
لْمالعو لْممن علامات الفقيه الْح لامالس هلَين‏ عسو الحبا قال :قال نْطرِ البِزنَص با ندِ بمحم ندِ بمحن اع
رخَي لك َلدليل ع نَّهسب المحبة ان الصمت يمة اواب الحبمن ا ن الصمت بابوالصمت ا.

حدَّثَنا عل بن احمدِ بن محمدِ بن عمران الدَّقَّاق رض اله عنْه قال: حدَّثَن محمدِ بن اب الوف، عن احمدِ ‐ 15
.بن محمدِ بن صالح الرازِي، عن حمدانَ الديوان قال: قال الرِضا علَيه السلام صديق كل امرئ عقله وعدُوِه جهله

16 ‐ نه بدِ البم عو القاسبدَّثَنااغدْادي‏حد البمحم ند بدَّثَنا زِيح :راهيم الخوري قالبا ندِ بمحورِ انْصو مبدَّثَنا اح
ِبا نب لن عع ،هن آبائع ،بيهن اع ،لامالس هلَيِضا عالر وسدَّثَنا مح :قال بدَّثَنا اح :قال ةرصبِالْب د الطَّائمحم
نَّـها ـلامالس هلَيب‏ عطال

Talib (a.s.) to his house. The Imam (a.s.) accepted upon the fulfillment of three conditions. The man
said, ‘O Commander of the Faithful! What are they?’ The Imam (a.s.) said, ‘They are that you bring
nothing for me from the outside; that you do not deny me of anything that is in the house; and that you
do not burden your wife on my behalf.’ The man said, ‘Fine.’ Ali ibn Abi Talib (a.s.) accepted his
invitation.

26-17 Abdullah ibn Muhammad al-Wahhab narrated that Abu Nasr Mansoor ibn Abdullah ibn Ibrahim
al-Isfahani quoted on the authority of Ali ibn Abdullah, on the authority of Dawood ibn Soleiman, on the
authority of Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father (a.s.), on the authority of his
grandfather (a.s.), on the authority of his forefathers (a.s.), on the authority of Ali (a.s.) that God’s
Prophet (S) said, “There are four groups on whose behalf I will intercede on the Resurrection Day: those
who honor the members of my Household after me; those who fulfill their needs; those who try to assist
my Family in times of need; and those who love them both wholeheartedly and verbally.”

26-18 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d



ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on the authority of Al-Hassan ibn
Ali ibn Fadhdhal, on the authority of Abil Hassan (a.s.), “The moon did not shine for the Children of
Israel for some time. The Honorable the Exalted God revealed the following to Moses (a.s.), ‘Take the
remaining bones of Joseph (a.s.) out of Egypt.’ God promised that once the bones were taken out, the
moon would shine again.’ Moses (a.s.) sought for someone who knew where they were. He was told
that an old lady knew where they were. Moses (a.s.) sent for her. They brought a crippled blind old
woman. Moses (a.s.) asked her, ‘Do you know where Joseph (a.s.) is buried?’ She said, ‘Yes.’ Moses
(a.s.) said, ‘Then let me know where it is.’ She said, ‘I have four conditions for this. First, you must heal
my legs; second you must return my youth to me; third you must return my sight; fourth you must take
me to Paradise along with you.’ Moses (a.s.) thought that these conditions were too much to be asked
for, but the Honorable the Exalted God revealed to him, ‘O Moses! Give her what she asks for as you
are doing that on My behalf.’ Moses (a.s.) did that and the lady showed him the grave. Moses (a.s.)
brought the bones out of a marble coffin from the Nile's shore. Then the moon rose. They took the bones
to Syria. From then on the People of the Book take their dead ones to Syria.”9

دعاه رجل فَقال لَه عل‏ علَيه السلام علَ أنتضمن ل‏ ثَلاث خصال قال وما ه يا اميرِ الْمومنين قال لا تدخل
هلَيب‏ عطال با نب لجابه عكَ لَكَ فَاذل لا تجحف بِالعيال قالت والبِي ئاً فئاً من خارِج ولا تدخر عناشَيناشَيلَيع
لامالس.

17 ‐ :قال يم الأصفهانراهبا نه بدِ البورِبن عنْصرِ مو نَصبدَّثَنا اح :اب قالهد الوبع ندِ بمحم نه بدِ البدَّثَنا عح
،هن آبائع ،بيها نع لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لن عمان، علَيدَّثَنا داۇدِبن سح :ه قالدِ البع ِبا نب لدَّثَنا عح
َتون لَوو ةيامالق موهم ييعنَا شَفةَ اعبرا هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر قال :قال لامالس هلَيب‏ عطال ِبا نب لن عع
بذنوب اهل الارض معين اهل بيت والقاض لَهم حوائجهم عنْدَ ما اضطروا الَيه والمحب لَهم بقلبه ولسانه والدافع
دِهبِي منْهع.

18 ‐ نب لن بن عسالح نع يسع ندِ بمحم ندِ بمحن اه، عدِ البع ندِ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
فضال، عن اب الحسن‏ علَيه السلام انَّه قال احتبس القَمر، عن بن اسرائيل فَاوح اله عز وجل ال موس ان
اُخْرِج عظام يوسف‏ علَيه السلام من مصر ووعده طُلُوع القَمر اذا اُخْرِج عظامه فسأل موس‏ علَيه السلام، عن من
يعلَم موضعه فَقيل لَه ان ههنا عجوز تعلم علمه فَبعث الَيه افَات بعجوز مقعدة عمياء فَقال لَها تعرفين موضع‏قَبرِ
يوسف قالَت نعم قال فَاخبرين بِه فَقالَت لا حتّ‏ تعطين اربع خصال تطلق ل‏ رجل وتعيد ال‏ شبابِ وتَرد ال‏
بصري وتجعلن معكَ ف الجنَّة قال فبر ذلكَ علَ موس‏ علَيه السلام قال فَاوح اله عز وجل الَيه يا موس أعطها
ما سالْت فَانَّكَ انَّما تُعط عل فَفَعل فدلته علَيه فاستخرجه من شاط النيل ف صندوق مرمر فَلَما َخرجه طلع
.القَمر فحمله ال الشام فَلذلكَ يحمل اهل الْتاب موتاهم ال الشام

26-19 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taliqani - may God be pleased with him - narrated that
ِAhmad ibn Muhammad ibn Sa’eed - the servant of the Hashemites quoted on the authority of Ali ibn Al-
Hassan ibn Ali ibn Fadhdhal, on the authority of his father, “I asked Al-Ridha’ (a.s.) about the meaning



of ‘In the Name of Allah.’” Al-Ridha’ (a.s.) said, ‘The meaning of saying ‘In the Name of Allah’ is that I
put one of the marks of the Honorable the Exalted God that is His servitude on myself.’ Then I asked Al-
Ridha’ (a.s.) what is meant by ‘the mark of’?’ Al-Ridha’ (a.s.) replied, ‘It means a sign of.’”

26-20 Abdullah ibn Muhammad ibn Abdul Wahhab al-Qurashi narrated that Abu Nasr Mansoor ibn
Abdullah quoted on the authority of al-Monthir ibn Muhammad, on the authority of Al-Husayn ibn
Muhammad, on the authority of Soleiman ibn Ja’far, on the authority of Al-Ridha’ (a.s.), on the authority
of his father (a.s.), on the authority of his grandfather (a.s.), on the authority of his forefathers (a.s.) that
Ali ibn Abi Talib (a.s.) said, “It is written in Assyrian on the wings of all hoopoes10 that are created, ‘The
Household of Muhammad are the best of the people.’”

26-21 Abdullah ibn Muhammad ibn Abdul Wahhab narrated that Abu Nasr Mansoor ibn Abdullah ibn
Ibrahim al-Isfahani quoted on the authority of Ali ibn Abdullah al-Iskandarani, on the authority of Abu Ali
Ahmad ibn Ali ibn Mehdi al-Raqi, on the authority of his father, on the authority of Ali ibn Musa Al-Ridha’
(a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father Ja’far ibn
Muhammad (as-Sadiq) (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of
his father Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on the authority of his father Al-Husayn ibn Ali (a.s.), on the authority
of his father Ali ibn Abi Talib (a.s.) that God’s Prophet (S) said, “O Ali! Blessed be11 whoever loves you
and acknowledges you. Woe be to whoever hates you and denies you. Your lovers are known in the
seventh heaven and the lower seventh earth and in between. They are religious, pious, good- mannered
and humble to the Honorable the Exalted God. Their gazes are humble and their hearts are wary of
remembering the Honorable the Exalted God. They have recognized the worth of your Mastery. Their
tongues are busy mentioning your nobilities. Their eyes are full of tears out of their love for you and the
Divine Leaders from your progeny. They adhere to what God has ordained in His Book and what His
Prophet (S) has brought in his traditions and is supported by reasons. They follow what the one in

19 ‐ ن‏ بلويدُ معس ندِ بمحم ندِ بمحدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر قانحاق الطَّالسا نب راهيمبا ندِ بمحدَّثَنا مح
ل‏ قَونعم قال هال من بِسع ،لامالس هلَيِضا علْت الراس قال بيها نفضال ع نب لع نب نسالح نب لن عم، عهاش
.القائل بِسم اله، أي أسم علَ نَفْس بسمة من سمات اله عز وجل ه العبودية قال فَقُلْت لَه ما السمة قال العلامة

20 ‐ ندَّثَنا المنذر بح :ه قالدِ البع نورِ بنْصرِ مو نَصبرنا اخْبا اب قالهد الوبع ندِ بمحم نه بدِ البدَّثَنا عح
ندِّي عن جع ،با دَّثَنح :قال لامالس هلَي‏ عنفَر ععج نمان بلَيدَّثَنا سح :د قالمحم نب نيسدَّثَنا الحح :د قالمحم
آبائه، عن عل بن ابِ طالب‏ علَيه السلام قال ف جناح كل هدهد خلقه اله عز وجل متُوب بِالسريانية آلِ محمد
.خَير البرية

21 ‐ :قال راهيم الأصفهانبه بن ادِ البع نورِ بنْصرِ مو نَصبرنا اخْبا اب قالهدُالْوبع ندِ بمحم نه بدِ البدَّثَنا عح
حدَّثَنا عل بن عبدِ اله الإسندران قال: حدَّثَنا ابو عل احمدِ بن عل بن مهدِي الرقّ قال: حدَّثَنا اب قال: حدَّثَنا
هلَيد عمحم نفَرِ بعج بيهن اع ،لامالس هلَيفَر ععج نب وسم با دَّثَنح :قال لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لع



:قال لامالس هلَيب‏ عطال ِبا نب لع بِيهن اع ،لامالس هلَي‏ علع بِيهن اع ،لامالس هلَي‏ علع ندِ بمحم بيهن اع ،لامالس
قال رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله يا عل طُوب‏ لمن أحبك‏صدق بِكَ وويل لمن أبغضك وكذب بِكَ محبوك
معروفون ف السماء السابِعة والارض السابِعة السفل وما بين ذلكَ هم اهل الدِّين والورع والسمت الحسن
والتواضع له عز وجل خاشعة أبصارهم وجلة قلوبهم لذكر اله عز وجل وقَدْ عرفوا حق وِلايتك وألسنتهم ناطقة
بفضلك واعينهِم ساكبة تحننا علَيكَ وعلَ الائمة من ۇلْدَكَ يدينون له بِما امرهم بِه ف كتابِه وجاءهم بِه البرهـان من
سنَةَ نَبِيِه عامـلُون بِما يامرهـم بِه أولـو

charge of the affairs amongst them orders. They are united and are not separate from each other. They
love each other and have no despise for one another. The angels will send blessings upon them, say
Amen when they pray, implore forgiveness for those of them who repent, are present when they die, and
feel lonely when they perish up until the Resurrection Day.”

26-22 In Kufa in the year 354 A.H. (964 A.D.) Al-Hassan ibn Muhammad ibn Sa’eed al-Hashemi al-Kufi
narrated that Forat ibn Ibrahim ibn Forat al-Kufi quoted on the authority of Muhammad ibn Ahmad ibn Ali
al-Hamdani, on the authority of Abul Fadhl Al-Abbas ibn Abdullah al-Bukhari, on the authority of
Muhammad ibn Al-Qasim ibn Ibrahim ibn Muhammad ibn Abdullah ibn Al-Qasim ibn Muhammad ibn
Abi Bakr, on the authority of Abdul Salam ibn Salih al-Harawi, on the authority of Ali ibn Musa Al-Ridha’
(a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father Ja’far ibn
Muhammad (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of Ali ibn Al-
Husayn (a.s.), on the authority of his father Al-Husayn ibn Ali (a.s.), on the authority of his father Ali ibn
Abi Talib (a.s.), “God’s Prophet (S) said, ‘God has not created any creature nobler than me and more
honored near Himself than me.’ Ali (a.s.) said, ‘O Prophet of God! Are you nobler or is Gabriel nobler?’
The Prophet (S) said, ‘O Ali! The Blessed the Sublime God has made the Messengers nobler than the
nearby-stationed angels. He has also made me nobler than all the Prophets and Messengers. O Ali! He
has made you and the Divine Leaders after you the noblest after me. O Ali! The angels are at our
service and at the service of those who love us. O Ali! They are the same angels ‘... who sustain the
Throne (of God) and those around it, and sing Glory and Praise to their Lord; believe in Him; and implore
forgiveness for those who believe’12 in our Mastery. Were it not for us, God would not have created
Adam (a.s.), Eve, Paradise, Hell, the heavens and the Earth. Then how could we not be nobler than the
angels? We recognized our Lord earlier than they did, we sang Glory and Praise be to Him and
Sanctified Him before them. The first things that the Honorable the Exalted God created were our spirits
which He made declare His Unity and Exalt Him. Then He created the angels. Once the angels saw our
spirits as a single light, they found it to be majestic. We sang Glory be to God the Sublime, so that they
realize that we are creatures and that God

هِمائعد َلع نتؤمو هِملَيع ّلة لَتُصلائن الما .ينضاغتَبم رونَ غَيابتَحم ينعتَقَاطم رلُونَ‏ غَياصتَوم منْهر ممالا
ةيامالق موي لا فَقْدِهل شحتَوتسو تَهرضدُ حتشْهو منْهبِ مذْنلمل رتَغْفتسو.



22 ‐ ندَّثَنا فرات بح :قال ةماى‏ثَلاثينسخَمو عبرنَةَ اس وفَةْبِال وفال ميدُ الهاشعس ندِ بمحم نن بسدَّثَنا الحح
ابراهيم بن فرات الوف قال: حدَّثَنا محمدِ بن احمدِ بن عل الهمدان قال: حدَّثَن ابو الفَضل العباسِ بن عبدِ اله
البخاري قال: حدَّثَنا محمدِ بن القاسم بن ابراهيم بن محمدِ بن عبدِ اله بن القاسم بن محمدِ بن اب برِ قال: حدَّثَنا
عبد السلام بن صالح الهروِيِ، عن عل بن موس الرِضا علَيه السلام، عن ابيه موس بن جعفَر علَيه السلام، عن
ابيه جعفَرِ بن محمد علَيه السلام، عن ابيه محمدِ بن عل‏ علَيه السلام، عن ابيه عل بن الحسين‏ علَيه السلام، عن
:هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر قَال :قال لامالس هلَيب‏ عطال ِبا نب لع بِيهن اع ،لامالس هلَي‏ علع نب نيسالح بيها
ّنم هلَيع مركلا او ّنم لفْضخَلْقاً ا لجو زع هال ا خَلَقم.

قَال عل‏ علَيه السلام: فَقُلْت يا رسول اله فَانْت افْضل او جبرئيل؟ فَقَال‏ صلَّ اله علَيه وآله: يا عل، انَّ اله تَباركَ
وتَعالَ فَضل انْبِياءه الْمرسلين علَ ملائته الْمقَربِين، وفَضلَن علَ جميع النَّبِيِين والْمرسلين. والْفَضل بعدِي لَكَ يا
.عل وللائمة من بعدِكَ. وانَّ الْملائةَ لَخُدَّامنَا وخُدَّام محبِينَا

يا عل، الَّذِين يحملُونَ الْعرش ومن حولَه يسبِحونَ بِحمدِ ربِهِم ويستَغْفرونَ للَّذِين آمنُوا بِولايتنَا. يا عل، لَو لا نَحن ما
مقْنَاهبقَدْ سو ةلائالْم نم لفْضونُ اَلا ن فيَف .ضرلا الاو اءملا السو لا النَّارنَّةَ ولا الْجو اءولا حو مآد هال خَلَق
،يدِهمتَحو يدِهحنْطَقَنَا بِتَونَا، فَااحورا خَلَق لجو زع هال ا خَلَقم لولأنَّ ا ،هتَقْدِيسو هيللتَهو هبِيحتَسِنَا وبر رِفَةعم َلا
ثُم خَلَق الْملائةَ. فَلَما شَاهدُوا ارواحنَا نُوراً واحـداً استَعظَموا امرنَا فَسبحنَـا

is Exalted High above our traits. Then the angels sang Glory be to God the Sublime and declared Him
Exalted High above our traits. When the angels saw the majesty of our rank we testified to the Unity of
God, so that the angels would know that there is no god but God, that we are only servants, that we are
not gods and should not be worshipped along with Him or besides Him. Then the angels declared that
there is no god but God. When they saw the greatness of our position we declared God is the Greatest,
so that the angels would know that God is Great and no one can attain a high position unless God
grants him that position. When they saw the honor and strength that God has granted us, we declared
that there is no power nor any strength save in God, so that they would know that whatever power or
strength we have is from God. When they saw the blessings granted to us by God - that is our being
obliged to obey Him - we declared praise be to God, so that the angels would know that praising God
for His Blessings is the right of God - High is His Remembrance - incumbent upon us. Then the angels
declared Praise be to God.

Thus it was by us that the angels were led to the recognition of the Unity of the Honorable the Exalted
God, His Glory, Majesty, Praise, and Exaltation. Then the Blessed the Sublime God created Adam,
placed us in his loin and ordered the angels to fall in prostration in order to exult and honor us. Their
prostration was indeed equal to their worship of the Honorable the Exalted God and a form of honoring
and obedience for Adam due to our being in his loin. How could we then not be nobler than the angels
while all the angels have fallen in prostration for Adam?

When I (Muhammad (a.s.)) was taken up to the heavens for the Ascension, Gabriel recited the ‘Azan13



and the ‘Iqamah14 saying each part twice. Then Gabriel told me, ‘O Muhammad! Stand up in the front.’
Then I said, ’O Gabriel! Should I stand in front of you?’ Gabriel said, ‘Yes because the Blessed the
Sublime God has honored His Prophets over all of His angels and He has especially honored you.’ Then
I stood in the front and they followed me, but I am not haughty about this. Then we reached a screen of
Light. Gabriel told me, ’You go ahead.’ Gabriel himself stood back. I told him, ‘O Gabriel! Will you
abandon me here in this position?’ Gabriel said, ‘O Muhammad! This place is the end of the limits which
the Honorable the Exalted God has established for me. If I go beyond this point, my wings will burn due
to transgressing beyond the

لتَعلَم الْملائةُ انَّا خَلْق مخْلُوقُونَ وانَّه منَزه عن صفَاتنَا، فَسبحتِ الْملائةُ بِتَسبِيحنَا ونَزهتْه عن صفَاتنَا، فَلَما
شَاهدُوا عظَم شَاننَا هلَّلْنَا، لتَعلَم الْملائةُ انْ لا الَه الا اله وانَّا عبِيدٌ ولَسنَا بِآلهة يجِب انْ نُعبدَ معه او دونَه. فَقَالُوا لا
الَه الا اله، فَلَما شَاهدُوا كبر محلّنَا كبرنَا، لتَعلَم الْملائةُ انَّ اله اكبر من انْ ينَال عظَم الَْمحل الا بِه. فَلَما شَاهدُوا
ما جعلَه لَنَا من الْعزة والْقُوة قُلْنَا لا حول ولا قُوةَ الا بِاله، لتَعلَم الْملائةُ انْ لا حول لَنَا ولا قُوةَ الا بِاله. فَلَما
هرذِك َالتَع هل قحا يةُ ملائالْم لَمتَعل ،هدُ لمقُلْنَا الْح ةضِ الطَّاعفَر نلَنَا م هبجوانَا ولَيع بِه هال منْعا ادُوا مشَاه
يدِهمتَحو هيللتَهو هبِيحتَسو هيدِ الحتَو رِفَةعم َلا اتَدَوفَبِنَا اه .هدُ لمةُ الْحلائفَقَالَتِ الْم .هتمعن َلدِ عمالْح ننَا ملَيع
وتَمجِيدِه. ثُم انَّ اله تَباركَ وتَعالَ خَلَق آدم فَاودعنَا صلْبه، وامر الْملائةَ بِالسجودِ لَه تَعظيماً لَنَا واكراماً، وكانَ
سجودهم له عز وجل عبودِيةً ولآدم اكراماً وطَاعةً لوننَا ف صلْبِه. فَيف لا نَونُ افْضل من الْملائة وقَدْ سجدُوا
لآدم كلُّهم اجمعونَ، وانَّه لَما عرِج بِ الَ السماء اذَّنَ جبرئيل مثْنَ مثْنَ واقَام مثْنَ مثْنَ. ثُم قَال ل: تَقَدَّم يا محمدُ.
فَقُلْت لَه: يا جبرئيل اتَقَدَّم علَيكَ؟ فَقَال: نَعم، لأنَّ اله تَباركَ وتَعالَ فَضل انْبِياءه علَ ملائته اجمعين، وفَضلَكَ
،ّنع تَخَلَّفدُ. ومحا مي تَقَدَّم :يلئربج ل بِ النُّورِ قَالجح َلا تيا انْتَهفَلَم .لا فَخْرو بِهِم تلَّيفَص تةً. فَتَقَدَّمخَاص
َلا يهف لجو زع هال نعضالَّذِي و دِّيح اءهنَّ انْتدُ، امحا مي :؟ فَقَالتُفَارِقُن عضوذَا الْمه ثْلم ف ،يلئربا جي :فَقُلْت
ِخَّ بفَز ـلالُهج لج ِبدُودِ ردِّي حبِتَع تحنجا قَتتَراح زْتُهاونْ تَجانِ فَاذَا الْمه

limits set by my Lord - the Exalted the Magnificent.’ At this time the Light pushed me forward until I
reached to as close a High Position that the Honorable the Exalted God had willed. Then I was called. I
said, ‘Yes, my Lord! You are Blessed and High!’ Then I was called again, ‘O Muhammad! You are My
servant and I am your Lord! Then worship Me and rely on Me. You are My Light amongst My creatures,
and My Proof amongst the people. I have created Paradise for you and your followers, and created Hell
for those who oppose you. I have made it incumbent to honor your Trustees, and have assured reward
for their followers.’

Then I asked, “O Lord! Who are my Trustees?” Then I was called, “O Muhammad! The names of your
Trustees are recorded on the base of My Throne.” When I was in front of my Lord - the Exalted the
Magnificent - I looked at the base of the Throne and saw twelve Lights. Over each Light there was a
green line on which the name of one of my Trustees was written. The first of them was Ali ibn Abi Talib.
The last one was the Al-Mahdi (Divinely Guided One) of my nation. Then I said, “O Lord! Are these the
Trustees after me?” Then I was called, “O Muhammad! They are My Trustees, Loved Ones, Chosen
Ones and Proofs for my creatures after you. They are your Trustees and successors and are the best of
the people after you. I swear by My Honor and Majesty that I will make my Religion victorious by means



of them. I will announce My Word by them. I will cleanse the Earth from My enemies by the last one of
them (Imam al-Mahdi). I will Rule the East and the West of the Earth by him. I will make the winds
subdued to him. I will debase tough clouds for him. I will raise him up to the heavens and assist him with
My Troops. I will assist him with the angels so that he propagates My invitation and unites the people
concerning My Unity. Then I will extend his rule and continue the times under the control of my Masters
up until the Resurrection Day.”

26-23 According to the same documentation, on the authority of Al-Ridha’ (a.s.), “Being shy is due to
faith.”

26-24 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Ali ibn Ma’bad, on the
authority of Al-Husayn ibn Khalid, on the authority of Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his
father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the

تكاركَ تَبدَيعسو ِبكَ ريلَب دُ فَقُلْتمحا مي فَنُودِيت هْلم ِلُوع نم هال ا شَاءم ثيح َلا تيانْتَه َّتالنُّورِ زَخَّةً ح ف
خَلْق َلا ولسرادِي وبع نَّكَ نُورِي ففَا لكفَتَو َلعدْ وبفَاع اييكَ فَابنَا رادِي وبع نْتدُ امحا مي فَنُودِيت تالَيتَعو
هِمتيعشلو تامرك تبجوكَ اائيصلاونَارِي و خَالَفَكَ خَلَقْت نملو نَّتج كَ خَلَقْتعاتَّب نمللَكَ و ترِيب َلع تجحو
نينَا باو تفَنَظَر شراقِ عس َلونَ عتُوبكَ الْماويصودُ امحا مي فَنُودِيت ائيصوا نمو ِبا ري فَقُلْت ِابثَو تبجوا
ائيصوا نم صو ماس هلَيع رخْضا طْرنُورٍ س لك نُوراً ف شَرع َاثْن تياشِ فَرراقِ الْعس َلا لالُهج لج ِبر دَيي
ائيلوا لاءودُ همحا مي دِي فَنُودِيتعب نم ائيصوا لاءوه ِبا ري فَقُلْت تما دِيهم مهرآخبٍ وطَال ِبا نب لع ملُهوا
واوصيائ واصفيائ وحججِ بعدَكَ علَ برِيت وهم اوصياوكَ وخُلَفَاوكَ وخَير خَلْق بعدَكَ وعزت وجلال لاظْهِرنَّ
نَّ لَهرّخلاسا وهغَارِبمضِ ورالا شَارِقم نَنَّهلامو دَائعا نم مرِهبِ‏آخ ضرنَّ الاِرلاطَهو تملك بِهِم نيللاعو دِين بِهِم
توعدلُوتَع َّتح تلائبِم دَّنَّهلامنْدِي وبِج نَّهرابِ فَلانْصبسالا ف نَّهيقلارو ابعالص ابحالس لَه لَنّلاذَلو احِيالر
ةاميالْق موي َلا ائيلوا نيب اميالا اوِلَنلادو هْلم نلادِيم يدِي ثُمحتَو َلع الْخَلْق عمتَجو.

.وبِهذَا الإسناد قال: قال الرِضا علَيه السلام: الحياء من الايمان ‐ 23

حدَّثَنا احمدِ بن زِيادِ بن جعفَر الْهمذان رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم، عن ابيه، عن ‐ 24
هلَيفَر ععج نب وسعن م ،لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لن عسالح بن اد، عخال نب نيسن الحمعبد، ع نب لع
نفَرِ بعج بيـهن اع ،لامالس

authority of his father Ja’far ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.),
One day Solomon - the son of David (a.s.) - told his companions, “In fact, the Blessed the Sublime God
has granted me such a rule that no one deserve to have after me. He has empowered me with the
power to harness the winds, power over the people, the genies, the birds and the beasts. He has taught
me the speech of birds. God has given me some of everything. However, I am not able to be happy one



full day from the morning to the night in spite of all this rule. I would like to go to my palace tomorrow,
climb to the uppermost level and look at all the countryside around under my rule. Do not let anyone
come in lest he might ruin my day.” They said, “Yes.”

The following morning he took his cane and climbed up to the uppermost level of his palace. He leaned
on his cane and was looking at the country over which he ruled happily. Then he saw a young
handsome and well-dressed man who was approaching him from one of the corners of the palace.
When Solomon (a.s.) saw him, he said, “Who has allowed you to enter this palace? I had decided to be
alone here today. Who let you in?” The young fellow said, “The owner of this palace has brought me in
here and I have come in with His permission.” Solomon (a.s.) said, “The owner has more rights over it
than I do. Who are you?” The young fellow said, “I am the angel of death.” Solomon said, “What have
you come here for?” He said, “To take away your spirit.” Solomon (a.s.) said, “Then do whatever you
are ordered to do with me. Today is my happy day. My Lord the Honorable the Exalted God wanted me
to have no pleasure other than meeting Him.” Then the angel of death took away his spirit when he was
leaning on his cane. He died as God willed. The people kept looking at him thinking that he was alive.
Then a dispute arose amongst them. Some of them said, “Solomon (a.s.) has remained leaning on his
cane for several consecutive days while standing. He has neither eaten nor drank anything. He has
neither become tired nor has he fallen asleep. Just he is our lord. It is incumbent upon us to worship
him.” Others said, “Solomon (a.s.) is a magician. He has placed a talisman on our eyes and makes us
imagine that he is standing and leaning on his cane, while it is not so.” The believers said, “Solomon
(a.s.) is God’s servant. God will do whatever He wills with him.” When the arguments reached a climax,
the Honorable the Exalted God appointed a little warm of the earth to go into the cane and eat it up from
within. Then the cane broke, Solomon fell out

ابِهحلاص موي ذَات قَال لامالس هلَيع اۇدد نَمانَ بلَينَّ سا قال لامالس هلَي‏ علع ندِ بمحم بيهن اع ،لامالس هلَيد عمحم
وشالْۇحو رالطَّيو الْجِنو نْسالاو ِيحالر ل خَّردِي سعب ندٍ ملاح غنْباً لا يْلم ل بهقَدْ و َالتَعكَ وارتَب هنَّ الا
وعلَّمن منْطق الطَّيرِ وآتَان كل شَ‏ء ومع جميع ما اوتيت من الْملْكِ ما تَم ل سرور يوم الَ اللَّيل وقَدْ احببت انْ
ادخُل قَصرِي ف غَدٍ واصعدَ اعلاه وانْظُر الَ ممال فَلا تَاذَنُوا لاحدٍ علَ لىلا يرِد علَ ما ينَغّص علَ يوم قَالُوا
َلا نْظُري اهصع َلئاً عَّتم قَفوو رِهقَص نم عضوم َلعا َلدَ اعصو دِهبِي اهصخَذَ عالْغَدِ ا نانَ ما كفَلَم منَع
مماله مسروراً بِما اوت فَرِحاً بِما اعط اذْ نَظَر الَ شَابٍ حسن الْوجه واللّباسِ قَدْ خَرج علَيه من بعضِ زَوايا
نذْنِ مفَبِا موالْي يهفخْلُونْ اا تدرقَدْ ارِ وذَا الْقَصه َلخَلَكَ ادا نم لَه قَال لامالس هلَيَمانُ‏ علَيس بِه رصا بفَلَم رِهقَص
دخَلْت فَقَال الشَّاب ادخَلَن هذَا الْقَصر ربه وبِاذْنه دخَلْت فَقَال ربه احق بِه منّ فَمن انْت قَال انَا ملَكُ الْموتِ قَال‏
علَيه السلام وفيما جِىت قَال جِىت لاقْبِض روحكَ قَال امضِ لما امرت بِه فَهذَا يوم سرورِي اب اله عز وجل انْ
ِتيموهو اهصع َلئاً عَّتَمانُ ملَيس قفَب اهصع َلع َّتموهو هوحتِ رولَكُ الْمم ضفَقَب هقَائونَ لد وررس ونَ لي
ما شَاء اله والنَّاس ينْظُرونَ الَيه وهم يقَدِّرونَ انَّه ح فَافْتَتَنُوا فيه واخْتَلَفُوا فَمنْهم من قَال انَّ سلَيَمانَ قَدْ بق متَّئاً
مقَو قَالو دَهبنْ نَعنَا الَيع جِبنَا الَّذِي يبلَر نَّها بشْري لَمو لكاي لَمو نَمي لَمو بتْعي لَمةَ ويرثْال اميالا ذِهه اهصع َلع
انَّ سلَيَمانَ ساحر وانَّه يرِينَا انَّه واقف متَّ علَ عصاه يسحر اعينَنَا ولَيس كذَلكَ فَقَال الْمومنُونَ انَّ سلَيَمانَ
هوعبدُ اله ونَبِيه يدَبِر اله امره بِما شَاء فَلَما اخْتَلَفُوا بعث اله عز وجل الارضةَ فَدَبت ف عصاه فَلَما اكلَت جوفَها
رِهقَص نَمانُ ملَيس خَرا وصتِ الْعرسْان



of the palace and landed on his face. The genies thanked the little worm for that. That is why where
there is any life there is also some water and mud as we read in the following by the Honorable the
Exalted God, ‘Then, when We decreed (a.s.olomon's) death, nothing showed them his death except a
little worm of the earth, which kept (a.s.lowly) gnawing away at his staff…’15 that is his cane. And ‘…so
when he fell down, the Jinn saw plainly that if they had known the unseen, they would not have tarried in
the humiliating Penalty (of their Task)…’”16 As-Sadiq (a.s.) said, “This verse was not revealed this way.
It was revealed as follows, ‘…so when he fell down, the people realized that if the Jinn had known the
unseen, they would not have tarried in the humiliating Penalty (of their Task).’”17

1. This tradition has also been narrated in al-Kafi through a different chain of narrators.
2. Qur’an, 72:25-26
3. Qur’an, 7:199
4. Qur’an, 2:177
5. Qur’an, 19:15
6. Qur’an, 19:33
7. This might be conditional upon his repenting and not knowing the original owners of that wealth.
8. It is written al-Jowzi in Al-Khisal.
9. This is a weak tradition and seems to be made up.
10. Any of several Old World non-passerine birds having a slender decurved bill
11. In the Arabic text of this verse, the word ‘Tooba is used which is translated to mean ‘blessedness’ here. ‘Tooba is the
name of a Heavenly tree which is rooted in the Prophet's (a.s.) house according to some traditions and is rooted in the
house of the Commander of the Faithful (a.s.) according to some other traditions. There are branches of this tree in the
homes of the believers. These branches will yield whatever you desire. The branches are so extensive that if someone
races under them with a fast horse for even one hundred years, he will not leave the shade of this branch. If a crow starts
from the trunk of the tree and tries to fly towards the top, it can never reach the top until it gets old.
12. Qur’an, 40:7
13. The general call to prayer.
14. The call to stand to pray.
15. Qur’an, 34:14
16. Ibid.
17. We should not think that this means that the verse was changed when recorded. What the author means here is that
this is what is implied by the verse.
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